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Аннотация 
В данной статье впервые в сравнительном аспекте рассматривается значение кодового 

слова Алтай в мотиве пути в эпических текстах монгольских народов. Актуальным представ-
ляется сравнительно-типологический анализ традиционных мотивов в эпосе монгольских на-
родов для выявления сохранности и трансформации древних сюжетов и единых мотивов. 

Целью работы является выявление специфики пространственного признака кодового слова 
Алтай как ключевой семантической характеристики мотива пути. Выявление функции мотива 
пути при помощи ключевого слова с ярко выраженным ментальным значением определяет 
этническую специфику эпических текстов монгольских народов. 

Методы. Основным методом нашего исследования является семантико-герменевтический 
анализ традиционных мотивов в эпическом тексте монгольских народов. Сравнительно-типо-
логический анализ с его методикой моделирования типовых мотивов дает возможность обоб-
щить материал и выявить общие мотивы в эпосе монгольских народов. 

Результаты. Можно констатировать, что транслируются во времени наиболее устойчи-
вые ключевые кодовые слова, сохранившиеся в коллективной памяти обрядовых повторяю-
щихся событий. Это касается и всего обрядового действа, связанного с почитанием священной 
горы Алтай. В мотиве пути ороним Алтай в эпосе монгольских народов однозначно обозна-
чает свое, родное пространство, куда входят и земля, и гора. В монгольском эпосе в мотиве 
пути ключевое слово Алтай имеет наиболее широкое семантическое наполнение, в бурятских 
текстах более узкое употребление в формульных выражениях, и в этих случаях Алтай обо-
значает горизонтальное движение пути. В калмыцком эпосе Алтай употребляется чаще как 
сакральное пространство, и в движении пути обозначает вертикальный центр мира. 

Выводы. В результате исследования мы пришли к выводу, что ороним Алтай как про-
странственный ориентир, многократно используемый в текстах, наиболее ярко высвечивает 
национальную специфику нарратива и уточняет традиционный мотив пути в эпосе монголь-
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В данной статье впервые в сравнитель-
ном аспекте рассматривается значение 
кодового слова «Алтай» в мотиве пути в 
эпических текстах монгольских народов. В 
современной отечественной фольклористи-
ке актуальным представляется компарати-
вистский анализ традиционных мотивов с 
ключевыми формульными выражениями в 
эпосе монгольских народов для выявления 
сохранности и трансформации единых мо-
тивов в разных локальных традициях. Це-
лью работы является выявление специфи-
ки пространственного признака кодового 
слова Алтай как ключевой семантической 
характеристики мотива пути. Выявление 
функции мотива пути при помощи ключе-
вого слова с ярко выраженным менталь-
ным значением определяет этническую 
специфику эпических текстов монгольских 
народов. Основным методом нашего ис-
следования является семантико-герменев-
тический анализ традиционных мотивов в 
сравнительном аспекте. «Первичной едини-
цей при анализе мотива выступает не мотив 
как таковой (который является обобщенной 
единицей повествовательного языка), а его 
событийные реализации, или события, взя-
тые в фабульно-сюжетных контекстах кон-
кретных нарративов» [Силантьев 2004:126]. 

Тюркологи и монголоведы лексическое 
значение слова алтай определяли как ‘пе-
стрые горы’, ‘возвышенность’, ‘высокие 
горы’, ‘золотоносные горы’. В словаре не-
переведенных слов М. А. Демчикова отме-
чает широкое значение этого слова в алтай-
ском языке: «Алтай — нарицательное сло-
во, обозначающее какую-либо землю или 
местность» [Алтайские народные сказки 
2016: 186]. Как в дальнейшем будет сказано, 
в этом значении слово зачастую употребля-
ется и в фольклоре монгольских народов. 
Коннотативное значение подобных ключе-
вых слов отображает древние этнические 
связи, сохранившиеся в локальной тради-
ции. Следует при этом подчеркнуть, что «… 
коннотативная система есть система, план 
выражения которой сам является знаковой 
системой» [Барт 1975: 157]. Думается, что 

формульные выражения со словом-знаком 
Алтай сохранились с общего тюрко-мон-
гольского периода почти с неизменным 
семантическим составляющим. В мифоло-
гическом аспекте «алтайцы полагали, что 
окружающий их мир, Средний мир, населен 
духами и божествами, не имеющими тако-
го значения, как Ульген и Эрлик. Дух неба 
именовался ими кудай, а дух земли — дьер-
суу или алтай» [Пушкарева, Бурыкин 2011: 
19]. Как и в алтайской мифологии, в мон-
гольской устной традиции это слово обо-
значает именно землю, а в семиотическом 
аспекте — дух родной земли.

Вслед за обрядовыми традициями в эпи-
ческой традиции почитаются мифологиче-
ские и реальные географические объекты. 
В монгольской эпической традиции са-
кральная семантика оронима Алтай диктует 
особые правила ритуальных действ. Перед 
началом исполнения эпоса монгольские 
сказители поют вступительный гимн с вос-
хвалением сакральной территории Алтай. 
Гимн «Восхваление Алтаю» халхаские, ба-
итские, дербетские, торгутские, захчинские, 
олётские и урянхайские сказители исполня-
ют каждый по своим особым традициям, 
следуя тем обрядовым действам, которые 
проводятся как обязательный ритуал вос-
хваления возвышенностей как связующего 
звена с верхним небесным миром. 

Прямым продолжением ритуального 
происхождения обряда почитания гор мож-
но считать как предварительные гимны вос-
хваления Алтая в эпических текстах, так и 
формульные выражения, связанные с темой 
Алтая, в которых «смутно ощущался еще не 
полностью выветрившийся аромат ее былой 
роли» [Лорд 1994: 103]. 

Из многочисленных исследований зару-
бежных и отечественных ученых по теории 
мотива в фольклорном повествовании в на-
шей работе мы придерживаемся точки зре-
ния Б. Н. Путилова: «мотив есть не только 
элемент, слагаемое, конструирующее сю-
жет. В известном смысле эпический мотив 
программирует и обусловливает сюжетное 
развитие. В мотиве, так или иначе, задано 

ских народов. В ходе анализа текстов выявлены основные инварианты мотива пути с целью 
военного похода или сватовства героя. Также нами уточнены варианты мотива пути: место 
охоты, пастбище для скота, пастбище для богатырского коня. 

Ключевые слова: эпос, мотив, инвариант мотива, Алтай, пространство, сакральный ло-
кус, формула
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это развитие. Мотив обладает моделирую-
щими качествами» [Путилов 1975: 149]. 

Мотив как предикат тесно связан с глав-
ным героем эпоса, с пространством и вре-
менем, в котором он активно действует. Как 
отмечает И. В. Силантьев, «хронотоп, если 
под ним вслед за М. М. Бахтиным понимать 
сюжетогенное сочетание художественно-
го времени и пространства, также обнару-
живает структурную и функциональную 
близость к мотиву» [Силантьев 2009: 14]. 
В эпосе отличающим маркером простран-
ственных передвижений героя является ал-
тайский локус, имеющий как реальные, так 
и мифологические черты.

В бурятских текстах по ходу повество-
вания данный ороним встречается с одним 
постоянным эпитетом ‘великий’ в разных 
вариациях. В монгольских текстах Алтай 
обозначен множеством эмоционально-ла-
скательных эпитетов: Ийм л сайхан баян / 
Хүдэр, хүрэн / Хан Алтай Хангай / Хоёр ну-
таг минь ‘Такие красивые богатые / Мощ-
ные, темные / Хан Алтай Хангай / две роди-
ны мои’  [Алтай Хангайн магтаал 2013: 12]. 

Как постоянные эпитеты также исполь-
зуются прилагательные ‘ценный’, ‘седой’, 
‘широкий’, ‘привольный’, ‘бережливый’. 
Они характеризуют Алтай как с реальной, 
так и сакральной точки зрения, при этом на-
равне с реальным топосом обязательно под-
разумевается и его мифологический хозяин. 
Необходимо отметить, что даже на уровне 
эпитетов в монгольских текстах Алтай как 
ориентир пути показан красочно и зримо. В 
мотиве пути это ключевое слово в первую 
очередь подчеркивает свое реальное про-
странство проживания. В развитии сюжета 
актуальное смысловое значение имеет мо-
тив движения из алтайского или в сторону 
алтайского пространства. 

В эпосах основные сюжетообразующие 
мотивы пути, связанные с оронимом Алтай, 
обозначают военный поход героя или поход 
с целью сватовства. И в этом походе соб-
ственное алтайское пространство противо-
поставляется чужому топосу: Алтай өргөн 
нутгаасаа / Асар их хол газар гарч ‘Из при-
вольных алтайских кочевий / Отправился в 
очень далекие земли’ [Ойрад монголын … 
2011: 172]. 

В мотиве пути значимый ороним обо-
значает границу своего локуса, богатырь 
в итоге всегда возвращается в родное про-
странство. С оронимом Алтай тесно свя-
зано число тринадцать как один из марке-

ров сакрального локуса. В повествовании 
трафаретно идет характеристикой к Алтаю 
цифра тринадцать, в бурятских текстах упо-
минаются тринадцать маралов с алтайских 
пастбищ, дружащие с богатырским конем. 
В халхаском эпосе «Наран хан молодец» 
(Наран хаан хөвүүн) описаны тринадцать 
горных вершин: Алтайн аянаа шар л зам-
дань ороод / Ар талын арван гурван цаст л 
/ Өндөр уулыг тэмцээд гардгийн энэ ‘В пути 
на Алтайскую желтую дорогу перейдя, / С 
северной стороны с тринадцатью снежны-
ми вершинами гору достойно преодолевал’ 
[Наран хаан хөвүүн 2013: 107]. В первую 
очередь необходимо отметить, что гора Ал-
тай только в монгольском эпосе использу-
ется как подлинный топоним, в свободном 
пересказе по ходу повествования он меняет 
свои очертания. Также в мотиве пути герой 
не только ориентируется на невидимый об-
раз родины Алтай, но и путешествует по ре-
альным горным массивам. 

Хотя слово Алтай превалирует в эпиче-
ских текстах, но зачастую встречается раз-
вернутая формула: Алтай дайдаяа арааран, 
/ Хүхэй дайдаяа хүбшөөрэн ‘По северной 
стороне Алтая, / По южной стороне Хухэя’ 
[Еренсей 1968: 13]. Если в бурятских эпосах 
упоминаются только Алтай и Хухей, то эпо-
сы других монгольских народов содержат 
и третьй традиционный ороним — Хангай. 
Так, в эпических текстах ойратов говорит-
ся: Алтай алтан сүмбэр уултай юм гэнэ / 
Хангай зүгийн / Хар шар адуутай юм гэнэ 
‘На Алтае имеется гора Сумеру, говорят, / 
На Хангае черные и желтые табуны пасут-
ся, говорят’ [Ойрад монголын 2011: 30]. 
Хотя все три оронима в эпических текстах 
чаще равнозначно представляют реальную 
и сакральную родину героя, в монгольских 
вариантах Алтай может обозначать горную 
часть, а Хангай — степные просторы. По 
всей видимости, подлинные топонимы на-
кладываются на традиционную древнюю 
формульную константу. 

При описании мотива с учетом его ди-
хотомической природы в работе выявляют-
ся его основные инварианты с точки зрения 
частотности вариантов по отношению к его 
инварианту [Силантьев 2009: 22]. Имея в 
виду особенности эпического мотива, по 
И.  В. Ершовой, мы также утверждаем: «У 
каждого мотива в отдельной национальной 
традиции формируется некоторое количе-
ство вариантов-воплощений, которые не-
пременно возникают во всяком эпическом 
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сюжете, дополняя основной сюжетообразу-
ющий мотив» [Ершова 2017: 18]. 

В данной работе наряду с общемировы-
ми повторяющимися мотивами выявляются 
традиционные только для эпоса монголь-
ских народов инварианты и варианты мо-
тивов. Одним из традиционных инвариан-
тов мотива, связанным с оронимом Алтай, 
является поход героя в горы. В простран-
ственной схеме фабульного события, уточ-
няя значение инварианта, мы используем 
вариативные формулы. В инварианте мо-
тива пути в горы выявлено три варианта. В 
первом случае, если герой едет на охоту, в 
смысловом аспекте актуализируется фор-
мула: Алтай мэни анхан / Сохо хорхой дли 
/ Бисалажа ябагша блэй ‘Звери на одном 
Алтае, / Словно черви и жуки, / Кишмя они 
кишели’ [Еренсей 1968: 31]. 

Во втором случае, если герой едет смо-
треть свои пастбища, то употребляется 
константа: Арбан минган адууниин, / Хорин 
минган үхэриин / Алтайн арбан гурибадан 
/ Атарлажа бэльшэжэ ябаба лэ ‘Десять 
тысяч табунов, / Двадцать тысяч скота / В 
десяти алтайских нагорьях / Привольно па-
сутся’ [Абай Гэсэр 1995: 146]. И в третьем 
случае горное пространство Алтая маркиру-
ется как сакральное пространство, куда ге-
рой выпускает богатырского коня: Одоо Ал-
тай ехэ дайдадаа / Атар таргай таргалыт! 
‘Теперь на Алтае, / обширной земле, / жиру 
нагуляйте!’ [Еренсей 1968: 13]. Итак, про-
слеживаются характерные для эпических 
текстов, не выходящие за пределы основно-
го инварианта вариации с уточняющим об-
стоятельством ― ключевым словом Алтай. 
И это ключевое слово встречается только в 
эпосе тюрко-монгольских народов, выделяя 
вариант мотива как принадлежащий одной 
этнической традиции.

В эпосе монгольских народов не менее 
значимо, что алтайское пространство явля-
ется маркером мифологического простран-
ства. Двойственность значения оронима Ал-
тай как сакральной и реальной территории 
проявляется в пространственно-временных 
координатах, и на коннотативное значение 
мотива пути героя влияет мифологический 
компонент оронима Алтай. Восхваление 
сакрального пространства предполагает его 
чудодейственные свойства: Хуурай сайрна-
ас ус нь урсаад байдаг Алтай гэнэ ‘Из су-
хих камней вода течет на Алтае,  говорят’ 
[Монгол ардын … 1982: 41]. Земля, где рож-
дается эпический герой, приобретает черты 

вечно существующего края с бесконечным 
временем и пространством. «Вообще при-
менительно к наиболее сакральным ситу-
ациям (а только они и образуют уровень 
высшей реальности) пространство и время, 
строго говоря, неотделимы друг от друга, 
они образуют единый пространственно-вре-
менной континуум» [Топоров 1983: 230].

В сюжете эпического повествования 
многократно повторяющаяся формула «ве-
ликая земля Алтая» «в зависимости от кон-
текста может менять свою семантику, фик-
сируя обобщенное пространство вселен-
ной, всей земли, отдельного родного края, 
государства, горного массива» [Дампилова 
2018: 178]. 

При сравнении бурятских и монгольских 
текстов мы пришли к выводу, что ключевое 
слово Алтай в бурятском эпосе использует-
ся более статично без конкретных реалий 
как родина героя, горный массив для охоты 
и пастбище для богатырского коня, скота. 
Необходимо отметить, что ороним Алтай 
сохранился в бурятском эпосе в основном 
в формульном варианте, и эти несколько 
формул используются в неизменном виде в 
ходе всего повествования. 

В монгольских эпических текстах кодо-
вое слово, употребляясь и в этих значениях, 
применяется намного шире и вне формуль-
ных клише. Алтай со всеми пространствен-
ными ориентирами разнообразно пред-
ставлен как конкретное место проживания 
главного героя эпосов, чаще во вступитель-
ной части повествования красочно описаны 
достопримечательности края во все четыре 
времени года. Например, в халхаском эпосе 
«Алтан Гургалдай» ключевое слово исполь-
зуется как гора в родном краю:  Замбуути-
вийн амьтныг болгоохоор / Алтай сүмбэр 
уулынхаа орой дээр гарав гэнээ ‘Чтобы обо-
зреть живых существ вселенной / На верши-
ну Алтая Сумбэр горы взобрался он’ [Халх 
тууль 2013: 30]. 

Во многих эпосах монгольских народов 
в мотиве пути по ходу повествования глав-
ный герой поднимается на вершину Алтая, 
чтобы наблюдать все четыре стороны све-
та. Стоит обратить внимание, что в мотиве 
пути гора является маркером основной точ-
ки отсчета, откуда постоянно герой опреде-
ляет свой путь продвижения. В халхаском 
эпосе интересно, что реальная гора Алтай 
как бы соединяется с мифологической го-
рой Сумбэр, хотя в других текстах часто 
вселенская гора Сумбэр находится именно 
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на площади Алтая, представляющей земное 
пространство.

В калмыцких эпических текстах анали-
зируемый ороним зачастую употребляется 
как эфемерный сакральный центр без кон-
кретных действий в сюжете повествования, 
в нем, скорее всего, подразумевается родное 
пространство эпических героев «Джангара»: 
Һандиг Алтън уулын наадъ бийе / Үзенңгиин 
өнчн Җаңһър гиҗи бәәдег ‘По сю стороны 
гранитного Алтая пребывает Узюнга един-
ственный сын, Джангар ― его имя’ [Джан-
гар 1999: 178]. Стоит обратить внимание на 
эпитет ‘гранитный’, трафаретно употребля-
емый со словом Алтай в калмыцком вари-
анте эпоса. По сравнению с монгольскими 
эмоционально-красочными эпитетами гора 
Алтай в данном случае приобретает оттенок 
далекого, недоступного пространственного 
ориентира. Возможно, и поэтому в эпиче-
ском тексте Алтай часто фиксируется как 
пограничный локус: Һандиг Алтън улан да-
вад / Чиг зүг уга җиңневе ‘Через гранитный 
Алтай свой перевалил / И исчез без следа 
и примет’ [Джангар 1999: 178]. Для эпиче-
ских текстов характерно привлечение обра-
зов мифологических персонажей или объек-
тов при сравнении мощи или красоты героя. 
Недосягаемый образ гранитного Алтая как 
пример для сравнения еще раз подчерки-
вает его мифологическую отдаленность: 
Гэгәндни үүле бәрме / Гэрелдени аду манмъ 
/ Һарх нарни сүүре дармъ / Һаньдиг Алтън 
шилиин цогта ‘В сиянии её красоты шитьем 
и вышивкой заняться возможно, / В свете её 
красоты табуны стеречь возможно, / Сияю-
щее величие её подобно гранитной громаде 
Алтая’ [Джангар 1999: 80]. 

Образ Алтая в калмыцкой эпической 
традиции выглядит наиболее отстранен-
ным, мифологическим сакральным локу-
сом, явно не прописывается как конкретное 
видимое пространство. Если в бурятских 
текстах в мотиве пути ороним сохранился 
как маркер реального отсчета пути героя, 
то в монгольских повествованиях употре-
бляется в широком аспекте с разных пози-
ций. В бурятской и монгольской традиции 
Алтай представляет горизонтальный путь, 
постоянное место пребывания героя. В кал-
мыцком нарративе ключевое слово скорее 
является обозначением мифологического 
эпического локуса, ассоциируемого «как 
ось, соединяющая три мира: верхний, сред-
ний и нижний; как пограничный локус, 
куда устремляется богатырь от погони; как 

сакральное место, где смертельно раненый 
богатырь должен достойно принять смерть, 
как идеал совершенства» [Хабунова, Гедее-
ва, Убушиева 2018: 248]. 

Итак, можно констатировать, что транс-
лируются во времени наиболее устойчивые 
ключевые кодовые слова, сохранившиеся 
в коллективной памяти обрядовых повто-
ряющихся событий. Это касается и всего 
обрядового действа, связанного с почита-
нием священной горы Алтай: «Наиболее 
существенные для жизни коллектива пре-
цеденты, определяющие соответственно 
ключевые ситуации, воспроизводились в 
обряде» [Байбурин 2005: 15]. Сакральные 
обрядовые объекты переходят в эпические 
и другие фольклорные тексты, выявляя эт-
нически ценные архетипы. 

В итоге исследования приходим к вы-
воду, что ороним Алтай как пространствен-
ный ориентир, многократно используясь 
во всех текстах, наиболее ярко высвечива-
ет национальную специфику нарратива и 
уточняет традиционный мотив пути в эпо-
се монгольских народов. В мотиве пути 
ороним Алтай однозначно обозначает свое 
родное пространство, куда входят и земля, 
и гора. В монгольском эпосе ключевое сло-
во имеет наиболее широкое семантическое 
наполнение, в бурятских текстах наблюда-
ется более узкое использование в формуль-
ных выражениях, и в этих случаях Алтай 
чаще обозначает горизонтальное движение 
в пути. Но также ороним Алтай в эпосе 
монгольских народов в мотиве пути может 
обозначать срединный мир во вселенной. 
В калмыцком эпосе Алтай употребляется 
чаще как сакральное пространство и в дви-
жении пути обозначает вертикальный центр 
мира. В ходе анализа текстов выявлены ос-
новные инварианты мотива пути с целью 
военного похода или сватовства героя. Так-
же нами уточнены варианты мотива пути: 
место охоты, пастбище для скота, отдых для 
богатырского коня. 
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Abstract 
Introduction: Comparative analysis of traditional motifs with key formulaic expressions in the 

Mongol epos to identify the preservation and transformation of a single motif found in different local 
traditions is urgently important to modern national folklore studies. The article for the first time ever 
examines the meaning of the code word Altai in a motif of the way within the Mongolic epic texts 
in a comparative context. In the Mongolic epic tradition, the sacred semantics of the oronym Altai 
predetermines some special rules for the execution of texts. 

Goals: The work aims to reveal the specificity of the spatial characteristic of the Altai code word 
as a key semantic characteristic of the motif of way. The disclosure of the function of the motif of the 
way with the help of one spatial thematic image Altai as a repetitive and constant formula determines 
the ethnic specificity of the Mongolic epic texts. Connotative meanings of such key words reflect 
the cultural traditions of society. The paper suggests that formulaic expressions with the word-sign 
Altai have been preserved since the common Turco-Mongolian period almost with the same semantic 
components.
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Methods: The paper presents an analytical description of the traditional motif in the epic text 
from a semantic perspective with due account of the intertextual nature of the motif. The comparative 
and typological analysis with a certain technique of modeling standard motives gives the chance to 
generalize the material and to reveal the general motifs in the Mongol epos.

Results: The motif as a predicate is closely connected with the actant (the hero and related 
characters of the narrative) and spatio-temporal features. Describing the motif based on its dichotomous 
nature, the paper reveals the main invariants and variants of the motif. In the spatial scheme of the 
plot event, specifying the value of the motif, variable formulas are used. The study concludes that 
the oronym Altai — as a spatial reference point repeatedly used in all texts — most clearly illumines 
the national specificity of the narrative and clarifies the traditional motif of the way in the epic of 
the Mongolian peoples. The oronym Altai retaining a common semantic area in the Mongolic epic 
patterns (in the motif of the way) identifies their native environment. In this context, the key word 
Altai has a widest semantic content; still, in the Buryat texts there is a narrower use in formula 
expressions, and in these cases Altai more often denotes horizontal movement. But the oronym can 
also mean the ‘middle world’ of the universe. In Kalmyk epic texts, the key word Altai is often used 
as an ephemeral sacred space without specific actions in the plot of the narrative, it most likely implies 
the native environment of the epic heroes of Jangar, and describing movement (the way) it denotes 
the vertical center of the world.  

Conclusions: The analysis of the texts reveals the main invariants of the motif of the way for the 
purpose of military campaigns or matchmaking activities of the hero. The paper also specifies some 
variants of the motif of the way: a place of hunting, pasture for cattle, pasture for the hero’s horse.

Keywords: epic, motif, invariant of the motif, Altai, environment, sacral locus, formula


